Acts 23:35
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 is the first person singular future deponent middle indicative from the verb DIAKOUW, which is a “legal technical term, meaning to give someone an opportunity to be heard in court: give someone () a hearing Acts 23:35.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will happen.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Felix) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the genitive direct object (the verb takes its object in the genitive) from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb PHĒMI, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Felix produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“he said, ‘I will give you a hearing”

 is the temporal conjunction HOTAN, meaning “when,”
 followed by the adjunctive or additive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun KATĒGOROS, meaning “accusers Acts 23:30, 35; 25:16, 18.”
  With this noun we have the possessive genitive from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your.”  This is followed by the third person plural aorist deponent middle subjunctive from the verb PARAGINOMAI, which means “to arrive; to be present.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire action but emphasizes the completion or conclusion of the action.  This idea of completion is brought out in the English translation by the use of the auxiliary verb “have.”


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Paul’s accusers) having produced the action.


The subjunctive mood is used with temporal conjunctions such as HOTAN in temporal clauses.

“when your accusers have also arrived,’”

 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb KELEUW, which means “to command, order, direct.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Felix produced the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the neuter singular article and noun PRAITWRION, which means “the praetorium, originally the praetor’s tent in camp, with its surroundings.  In the course of its history the word also came to designate the governor’s official residence.”
  The word should be translated here rather than transliterated.  With this we have the possessive genitive from the masculine singular article and noun HĒRWIDĒS, meaning “Herod’s.”  The prepositional phrase should be translated “in Herod’s residence.”  Finally, we have an accusative-infinitive construction, in which the verb in the infinitive functions as a finite verb in indirect discourse and the pronoun in the accusative case functions as the ‘subject’ of the infinitive.  The verb is the present passive infinitive of PHULASSW, which means “to guard, to protect; to keep.”  Paul was being protected here more than he was being guarded.  The word “keep” is virtually a combination of the two opposing ideas.


The present tense is a descriptive present for what was occurring at that time.


The passive voice indicates that Paul received the action of being guarded and protected in Herod’s residence.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse and demands the use of the word “that” in the translation to bring out this indirect discourse.

With this we have the accusative subject of the infinitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “he” and referring to Paul.

“giving orders that he be kept in Herod’s residence.”

Acts 23:35 corrected translation
“he said, ‘I will give you a hearing, when your accusers have also arrived,’ giving orders that he be kept in Herod’s residence.”
Explanation:
1.  “he said, ‘I will give you a hearing, when your accusers have also arrived,’”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence reads: “Then, after reading [it] and asking from what province he was, and after learning that [he was] from Cilicia, he said, ‘I will give you a hearing, when your accusers have also arrived,’ giving orders that he be kept in Herod’s residence.”


b.  Felix is the person speaking, and he speaks to Paul.  He tells Paul that he will hear Paul’s case when Paul’s accusers arrive.  This means that the cavalry will rest a day, then make the two-day trip back to Jerusalem and inform the Jewish leaders that Felix is willing to hear their case against Paul.  The Jewish leadership will then make the two-day trip to Caesarea.  This is why it takes five days (Acts 24:1) for the Jewish leadership to arrive in Caesarea.  The Jewish leaders arrived in Caesarea as soon as they could.


c.  Felix is willing to give Paul a fair hearing.  He wants to hear both sides of the case, but he already knows from Claudius’s letter that Paul had done “nothing worthy of death or imprisonment.”  Therefore, Felix will keep Paul in protective custody, hear both sides of the case, and hope for a bribe from one of the two parties.

2.  “giving orders that he be kept in Herod’s residence.”

a.  Felix then orders the commander of the soldiers in Caesarea (the equivalent of a brigade commander or full Colonel) to keep Paul in Herod’s Praetorium, that is, in Herod’s residence.


b.  The word “keep” indicates that Paul was guarded under protective custody.  He was not chained up or treated like a regular prison, but also did not have his freedom to come and go as he pleased.  We call this being under “house arrest.”  He could live like any other person at home, but was not permitted to go outside of the place in which he was residing.  This was done for his own protection, and in case valid charges were brought against him as a criminal, which was an issue that still needed to be settled as far as Felix was concerned.


c.  “The term praetorium (a Latin loanword in Greek) originally designated the commander’s tent in camp and later was applied to the official residence of the Roman governors in various cities in the provinces.  Such a residence could also have barracks for soldiers and guardrooms for the keeping of prisoners.  In Acts 23:35 the term refers to Herod’s residence in Caesarea, where Felix placed Paul under custody following his removal from Jerusalem by Claudius Lysias.”
  Herod’s Praetorium was built by Herod the Great and now served as the military headquarters in Caesarea.


d.  At this point Paul is being well treated by Felix and has been told to expect a speedy trial.  Paul is not put in a jail cell, or chained to a soldier.  He is simply in protective custody in the royal palace and military headquarters, and will probably be allowed to send word to Cornelius (if he is still alive) and to Philip the Evangelist.  In the meantime, the seven believers from Asia (especially Timothy) as well as Luke, were probably in route to Caesarea to tell Philip and the church there what was going on and to solicit their help for Paul.
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